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HauioHanbHUA TEXHIYHWUA
YHiBEepcUTeT YKpaiHu

"KHWiBCbKUI NONITEXHIYHUNA IHCTUTYT
imeHi Iropa Cikopcbkoro"

3ATBEPOXXEHO / APPROVED
ByeHot0 paaoto KMl im. Iropﬂ Cikopcbkoro /

PAHLIY3bKA TA IPYTA

3AXIL1HO€BPOI‘IEI7ICI:KA MOBW
INDUSTRY-SPECIFIC TRANSLATION: FRENCH AND A SECOND WESTERN EUROPEAN
LANGUAGE

OCBITHbO-MPODECIVHA MPOIPAMA /
PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAMME

Opyruii (MaricTtepcbkuii) piBeHb BULLLOT OCBITH
CneuianbHicTb: B11 ®dinonoria
Cneuianizauis: B11.055 PoMaHcbKi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nepeknag BKIOYHO), NepLia -
dpaHLy3bKa
[anysb 3HaHb: B KynbTypa, MUCTELTBO Ta
rymaHiTapHi Hayku
OcBiTHA KBanidikauia: MaricTp dinonorii 3a
cneuianizauieto B11.055 «PomMaHcbKi MoBU Ta
niTepaTypu (Nepeknaf BKJOYHO), NnepLlia —
ppaHuy3bKa»

MpodeciiHa kBanidikauisa: Mepeknagay

Second (master) level of higher education
Speciality : B11 Philology

Specialization: B11.055 Romance languages and
literatures (including translation), primary - French

Knowledge branch: B Culture, Arts and Humanities

Educational qualification: Master in Philology in
speciality B11.055 "Romance Languages and
Literatures (including Translation), primary — French"

Professional qualification: Translator / Interpreter

: 81854

BseneHo B aito 3 / Enacted since
2026/2027 HaBYasibHOro pokKy / academic year

Haka3oM pekTopa / by rector’'s order
Ne _HOM Ié‘l\‘giib Bia / dated (9. 0% 2026

Kuis / Kyiv

2026

Y pasi HasBHOCTI B onuci ocBiTHLOI Nporpamu 6yAb-sKux po36iXXHOCTeN, nepesary Mae TEKCT ykpaiHCbKolo MoBolo / In case of any differences in interpretation of the
information in the educational programme, the Ukrainian text shall prevail
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NMPEAMBYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED

KepiBHuK pobouoi rpynu / Project team leader:

Maiiep HaTanis Bacunisna, oKTOp nefaroriyHmx Hayk, npodgecop, npohecop Kadenpw Teopii,
NpaKkTuKn Ta nepeknany gpaHuysskol mosu / Nataliia MAIIER, Habilitated Doctor of Pedagogy,
Full Professor, Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the French
Language.

YneHu poboyoi rpynu / Project team members:

BoHpap Jlecs BikTopiBHa, KaHAUAAT NeAaroriyHMX Hayk, [OLEHT, AOLEHT Kadeapwn Teopii,
NpaKkTuUKn Ta nepeknany gpaHuysskol Mosu / Lesia BONDAR, Candidate of Pedagogy, Associate
Professor, Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of the French
Language.

DerrapboBa €BreHia OnekcaHppiBHa, KaHAMAAT GINONOTIYHUX HAYK, LOLEHT, AOUEHT Katdeapu
Teopil, NpakTKKN Ta nepeksiady dppaHuysbkoi moeu / Yevheniia DEHTIAROVA, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor at the Department of Theory,
Practice and Translation of the French Language.

LUumban InHa BanepiiBHa, KaHOWAAT NCUXOOTIYHNX HAyK, AOUEHT Kadeapw Teopii, NpakTKm
Ta nepeknany ppaHuyssbkoi Mosu / Inna TSYMBAL, Candidate of Psychological Sciences,
Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of the French Language.

Mnauok BikTopia MasniBHa, anpekTop 6lopo nepeknaais «IDEA PLUS» / Victoriia PLIATSOK,
Director of the Translation Agency «IDEA PLUS».

CyweHko OneHa BonogumupisHa, 3006yBayka Apyroro (MaricTepcbkoro) piBHsA BULLIOT OCBITH
OCBIiTHbO-MNpodecinHoi Nporpamun «any3esuii nepeknan: paHuysbka Ta Apyra
3axigHoeBponencbka MoBu» / Olena SUSHCHENKO, Master's Degree Student of the Educational
and Professional Programme «Specialized Translation: French and a Second Western European
Language».

NMOrog>XeHo / AGREED:

HaykoBo-mMeToAMYHa KoMicis yHiBepcnTeTy 3i cneuiansHocTi B11 ®inosnoris (3a cneuianizauismn)
/ Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (mpoTokos/ minutes of meeting Ne7 Big 19.03.2026)

Fonosa HMKY- B11 ®inonoris (3a cneuianizauismu) / Head of the SMCU- B11 Philology (by

sp(je?lahzatwns)
9//;‘ laHHa KOJIOCOBA/ Hanna KOLOSOVA

MeTO.D. Ha pana KIl im. Irops Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (mpoTokon Ne / minutes of meeting Ne g

Bin/dated « QQ({ » \&W\/ 2026)

%ZQAVHHOI panav / Head of the Methodological Council
TeTaHa XKEJITACKOBA/ Tetiana ZHELIASKOVA

=
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:
PekomeHpaLii / Recommendations of

BikTopii ITHATEHKO, KaHgngaTa negaroriyHuMx Hayk, OOLeHTa, 3aBifyBada Kadeapn poMaHo-
repMaHCbKOi (hinosiorii Ta nepeksany couiajbHO-ryMaHiTapHoro akysnbTeTy binouepkiBCbKoro
HaLioHaNbHOro arpapHoro yHisepcuteTy (peueHnsia); / Viktoriia IHNATENKO, Associate Professor,
Head of the Department of Romance and Germanic Philology and Translation of the Faculty of
Social Sciences and Humanities of Bila Tserkva National Agrarian University (review);

CtanicnaBa TOPBAYEBCbKOI O, aupekTopa TOB «[PYTA KOMIMAHIA ®OPC» (peueHsis) /
Stanislav HORBACHEVSKYI, Director of “Group of Companies FORS” LLC (review)

TeTaHn KAPTUTKOK, BUNyCcKHUUI Kaghelpu Teopii, MpakTUKK Ta nepeknany gpaHLy3bKoi MOBU
(Biaryk) / Tetiana KARPLIUK, graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of
the French Language (testimonial)

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Y npoueci po3pobaeHHs OCBiTHbO-MPOMECINHOT NporpamMm BpaxoBaHo baraTopidyHMn OoOCBIg
nigroToBKM axiBuiB 3 isiosorii Ta nepeknany, 30KkpeMa HayKoBO-TEXHIYHOro, NpodecopcbKo-
BMKNajaubKuM cKNagoM Kadeppu Teopii, NMpakTUKKW Ta nepeknapy dpaHuUy3bKoi MOBU
(3acHoBaHa y 2000p. Ha dakynbTeTi niHreictuku KMl imeHi Iropa Cikopcbkoro). Y 2025 p.
BignosiaHo oo CTaHpapTy BUWOT OCBITU 3a cneuianbHicTio 035 dinonoria Ta 3 ypaxyBaHHAM
TeHAEHLIN po3BMUTKY cneuianbHOCTI N noTpeb puHKY Npaui Ha Kadeapi Teopii, NpakTUKK Ta
nepeknany gpaHuy3bkoi moBn 6yno po3pobneHo Ta BBeaeHo B Aito 3 2025/2026 HaBYaNbHOro
POKY OCBiTHbO-NMpodecinHy nporpamy «lanyseBuin nepeksaan: ppaHuUuy3bKa Ta ppyra
3axigHoeBpoOnencbKa MOBU», OCHOBHUM (DOKYCOM SKOi € cneLlianbHa OcCBiTa 3 dinonorii Ta
ranyseBoro nepeknagy (ppaHuysbkKa Ta aHrNinCbKa MOBMU).

2026

Y 3B'fI3KYy 3 aKTyanilauielo TeM HaBYaJlbHUX AOAUCUUMNAIH NPOEKTHOW rpynot 6yno
nepernaHyTo MaTpULIO BiAMNOBIAHOCTI NpPOrpaMHUX KOMNETEHTHOCTEN KOMMNOHEHTaM OCBIiTHbOI
nporpaMmm Ta MaTpuulo 3abesneyeHHs nMporpaMHUX pe3ynbTaTiB HAaBYaHHSA BiAMNOBIAHUMU
KOMMOHEHTaMN OCBITHbLOI MPOrpamu.

BignoBigHO 00 HagaHWUX 3akKJjajaM BULLOI OCBITU NOBHOBa>XeHb LWLOA0 MPUCBOEHHSA NpodecCinHnx
KBaslipikauUin, a Tako)X Ha 3BEepPHEHHS cTenkxonaepis, 6yso NMPURHATO pPilleHHS MNpo
BNPOBaA KEHHS Y MeXaX OCBITHbO-NPOGECinHOI NporpaMun ApYyroro (MarictepCbKoro) piBHs BULLLOT
ocBiTU «[anyseBun rnepeknan: ppaHuy3bKa Ta Apyra 3axifHOEBPONENCbKa MOBW» ranysi 3HaHb
B11l ®inonorisa (3a cneuianizauiaMmun) npodecinHoi keanidikauii «Mepeknagay».

The development of the educational professional programme was grounded on the extensive,
long- standing expertise of the academic staff of the Department of Theory, Practice, and
Translation of the French Language, established in 2000 at the Faculty of Linguistics of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute, in training specialists in philology and translation, including in
scientific and technical domains. In 2025, in accordance with the Standard of Higher Education in
the speciality 035 Philology and taking into account the evolving trends in the development of the
speciality and the needs of the labour market, a new educational professional programme titled
"Industry- specificTranslation: French and a Second Western European Language." was developed
and implemented starting in the 2025/2026 academic year. The main focus of this programme is
specialized education in philology and industry-specific translation ( French and English
languages).
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2026

In connection with the updating of the course topics, the project team reviewed the matrix of
programme competencies with programme components, as well as the compliance matrix of
programme learning outcomes with programme components.

In accordance with the authority granted to higher education institutions regarding the awarding
of professional qualifications, as well as in response to stakeholders' requests, a decision was
made to introduce the professional qualification "Translator / Interpreter" within the educational
and professional programme of the second (master's) level of higher education "Industry-Specific
Translation: French and a Second Western European Language," field of knowledge B11 Philology
(by specialisations).
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/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®aKkyNbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a
crneuianizauieto B11.055
«POMaHCbKi MOBM Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLla —
dpaHUy3bKa»

Master Degree
Master in Philology in
speciality B11.055 "Romance
Languages and Literatures
(including Translation),
primary — French"

MpodecinHa kKBanigikauia (3a
HasaBHOCTI) / Professional qualification

Mepeknapa- Translator / Interpreter

OdininHa Ha3Ba OCBITHLOI Nporpamu /
Educational programme official title

FanyseBnn nepeknapn:

paHUy3bKa Ta gpyra
3axigHoeBponencbKa MoBU

Industry-Specific Translation:
French and a Second
Western European Language

Tun gunnaomy Ta o6car oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Onnnom maricTtpa, 90
kpeauTis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 1 pik 4 micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

I[H(hopMaLis Npo akpeauTauito /
Accreditation information of the
educational programme

He akpeanToBaHO

Not accredited

Llmkn, pieHb BULLOI oCcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHun - 7 piBeHb
QF-EHEA - opyrui umkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

MepenymoBu / Prerequisites

HasiBHiCTb CTyneHs

6 Bachelor Degree
aKanaspa

dopmun 3006yTTA oCBiTK / Forms of
Education

OyHa (aeHHa);

full-time;

MoBa(u) BuknagaHHa / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI Nporpamm / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP

M_GPF

2 - MeTa OCBIiTHbOI Nporpamm /

Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI Mporpamu NMoasra€e y NiaroToBLi
KOHKYPEHTOCMPOMOXHMX (haxiBLiB y ranysi
hpaHuy3bKOi hinionorii, 30Kkpema raay3eBoro
nepeknagy (ppaHuy3sbka Ta aHrNikCbKa MOBW),
30aTHUX Po3B'A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi
3aBAaHHS NepeknafalbKoi, negaroriyHoi Ta
HayKOBOI AiAaNbHOCTI y Npoueci MiXXKybTypPHOT
B3aEMOAIl 3 NpeACTaBHUKaMN akKadeMivyHOiI Ta
HayKOBO-TEXHIYHOI CiNbHOTK, LLLO KOPEJIOE, 3i
ctpaTerieto Kl im Irops CikopCbKOro Ha
2025-2030 pokwn.

The purpose of the educational programme is to
train competitive specialists in the field of
French philology and particularly industry-
specific translation (French and English) ,
capable of solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific
activities in the process of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific, and technical communities,
in accordance with the 2025-2030 strategy of
Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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3 - XapakTepucTuKa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AiaabHOCTI MmaricTpa dinosorii € dppaHuy3bKa Ta
AHIiNCbKa MOBW (B TeOpeTUYHOMY /
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / iilaXPOHHOMY,
OianeKToNoriYyHoMy, CTUNICTUYHOMY,
COLiOKY/IbTYPHOMY Ta iHWNX acneKkTax);
niTepaTypa n yCHa HapoaHa TBOPYICTb;
XKaHPOBO-CTU/IbOBI PiI3HOBUAN TEKCTIB;
rajly3eBui nepeksnam; Mi>xocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoOBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MMCbMOBIN hopMax; HayKoBa, MedarorivyHa i
npodecinHo-MeToAnYHa LiASIbHOCTI.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTW CKNagHi 3agdadi i npobnemn, wo
nepepnbayae NnpoBeaeHHS AocnigxeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT, Y AiSASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
ranay3eBuM NepeknanoMm) i OLiHIOBaHHSAM
MNCbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HNX XKaHPIB i
CTWAiB, OpraHi3aui€o ycniwHoOl KOMyHiKauii
dpaHLYy3bKOK Ta aHIMNiNCbKOK MOBaMW.
TeopeTnYHUY 3MICT NpeaMeETHOI

razay3i CTaHOBUTb CUCTEMA HayYKOBUX TeOpin,
KOHUEMUin, NPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeTtoau, meToguku Ta

TEeXHOJI0rii: 3arajibHOHAYKOBI Ta cneuiasbHi
dinonorivyHi MmeToan aHanizy AiHrBICTUYHMX
OAVHWNUb, METOAW | METOANKN OOCAIOXKEHHS
MOBM i niTepaTypu, iHHOPMaLiNHO-
KOMYHIiKaLiNHi TexHoNorii.

The objects of study and professional activity of
the Master in Philology are the French and
English languages (in theoretical/practical,
synchronic/diachronic, dialectological, stylistic,
socio-cultural, and other aspects); literature and
oral folk art; genre and stylistic varieties of
texts; specialized translation; interpersonal,
intercultural, and mass communication in oral
and written forms; scientific, pedagogical, and
professional-methodological activities.

Learning objectives are to train professionals
capable of dealing with complex tasks and
problems, involving

research and/or implementation of
innovations, characterized by uncertainty of
conditions and requirements, in activities
related to the analysis, creation
(including specialized
translation), and evaluation of written and oral
texts of various genres and styles, and the
organization of successful communication in
French and English.

Theoretical content of the subject

area comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
notions of philology.

Methods, methodologies and technologies:
general scientific and special philological
methods of linguistic unit analysis, methods and
techniques of language and literature research,
and information and communication
technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

®daxoBa ocCBiTa 3 (hinonorii Ta raays3esoro
nepeknany (ppaHuy3bkKa Ta aHrMinCbKa MOBU).
MigroToBka haxiBLiB, 34aTHUX 34iNCHIOBATU
MOBHE MoCepeHUNLTBO Y MIXKKYJIbTYPHOMY
cepenosmLLi.

Knrovosi csioBa: dinonoris, ranysesnn
nepeknapn, ppaHLy3bka MoBa, aHrJlinCcbka MoOBa,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHiKaLis.

Professional education in Philology and
industryspecific translation (French and English).
Training of specialists capable of performing
language mediation in an intercultural
environment.

Key words: philology, industry-specific
translation, French, English, intercultural
communication.

Oco6nuBocTi OCBiTHbLOI Nnporpamu / Features
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NiproToBka ¢axiBuiB 3 hinonorii Ta rany3esoro
nepeknapy (ppaHuy3bka Ta aHrNiNCbKa MOBW).
Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
nepeknafaubkKoi NPakKTUKN Ta negaroriyHoil
NMPaKTUKK. 3asly4eHHs npodecioHanis-
MPaKTUKIB Ta iHWNX CTENKXONAEPIB A0
OCBITHBLOrO Npouecy. Y4yacTb 34006yBayiB BULLOT
0OCBiTW y JIiTHIN WKONi nepeknany Ta
CTYAEHTCbKUX FYpTKax HayKoBOro Ta
COoLioryMaHiTapHOro cnpsimyBaHHA. BuknagaHHs
hpaHLYy3bKOIO Ta aHINiINCbKOIO MOBaMN.
MO>XXNUMBICTb y4acTi y NnporpamMax Mi>kKHapoLHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta MigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3po6yBaviB.

Training of specialists in Philology and industry-
specific translation (French and English) on the
basis of research activity. The completion of
translation training and pedagogical/teaching
practice. Involvement of professional
practitioners and other stakeholders in the
educational process.

Participation of higher education applicants in
the Summer School of Translation and in student
clubs with scientific and socio-humanitarian
orientation. Teaching in French, and English.
Possibility for participation in international
academic mobility programmes aimed at
experience exchange and improvement of the
practical training level of higher education
applicants.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHa / Eligibility for employment

MaricTp dinonorii 3a cneuianisauieto B11.055
PomMaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (Nepeknag
BKJIIOYHO), NepLua - hpaHLy3bka MOXe npaLltoBaTiu
3a TakuMu npodgeciamu: nepeknanad,
nepeknagay TEXHIYHOI fiTepaTypu, peaakTop-
nepeknaga4, inonor, NiHreiCcT, aCNCTeHT/
BUKNa[a4 3aKnaay BULLOT OCBITHU.

Master of Philology in speciality B11.055
“Romance languages and literature (including
translation), primary - French” can work in the
following professions: translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoaoBXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OoOaTKOBMX KBaniikauii B CUCTEMI
nicnaaunAOMHOI OCBITW.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHA Ta HaBYaHH

fi/Teaching and studying

Mporpamoto nepenbayeHo
CTyAEeHTOoLeHTpOoBaHe HaB4YaHHA. MeToan
HaB4YaHHS: NOACHIOBAJIbHO-INIIOCTPATUBHI,
Npo61eMHO-MNOWYKOBI, IHTEPAKTUBHI, MPAaKTUYHI,
[ocnigHnuUbKi, Npo6neMHOro HaB4aHHS,
MOZlesIloBaHHA CUTYyaLin NnpodecinHoi
nignbHOCTI, case-study.

dopMun opraHisauii HaB4YaHHSA: JIeKLUil, NPakKTUYHI
3aHATTS, KOHCYbTauii, camocTinHa poboTa
CTYAEHTIB, CTYAEeHTCbKa HayKOBO-A0CIAHNLbKA
DiANbHICTb, 30KpeMa BUKOHaHHS
kBaniikauinHoi poboTun (MaricTepcbKoi
ancepTauin).

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHHS4, NMPOEKTHA
TEeXHOOris.

MNepeknapaubka NpakTUKa, NneparorivyHa
npakTuKa.

The programme emphasizes student-centred
learning. Teaching methods: explanatory and
illustrative, problem-based inquiry, interactive,
practical, research-based, problem-solving
learning, professional activity simulation, and
case-study methods.

Forms of training organization: lectures,
practical classes and seminars, individual
assignments, tutorials, independent study of
students, student scientific and research
activities, including the completion of the
research project (master’s thesis).

Blended learning technology and project-based
technology.

Translation training and pedagogical practice.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHSA pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA 3000yBayviB
30iNCHIOETBCSA Ha OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMU Y
BiAMOBIAHOCTI A0 MNMOJIOXKEHHS MPO CUCTEMY
OUiHIOBaHHSA pe3yabTaTiB HaB4YaHHSA B KI1l im.
Irops CikopcbKkoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb pO3B'sAA3yBaTW CKNagHi 3agadvi i
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
NiTepaTypoO3HaBCTBA, PONLKAOPUCTUKMN,
nepeknany B npoueci npodecinHoi aisnbHOCTI abo
HaBYaHHS4, Wo nepenbavae NpoBeneHHS
nocnigxxeHb Ta/abo 34iNCHEHHS iIHHOBAUI Ta
XapaKTepM3yeTbCSA HEBN3HAYEHICTIO YMOB | BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

3K |3paTHiCcTb cninkyBaTuca gep>xasHot MoBoto  |Ability to write and conduct oral
01 |9K yCHO, TaK i MMCbMOBO. communication in the state language.
3’2( 30aTHICTb ByTU KPpUTUYHUM | caMoKpuTUYHUM. [Ability to be critical and self-critical.
3K |34aTHICTb 40 NOLWYKY, onpauoBaHHA Ta Ability to search, process and analyze
03 |aHanisy iHopMaUil 3 pi3HUX OXXepen. information from various sources.
3K [YMIHHA BUABNATY, CTABUT Ta BIPILLYBATY Ability to identify, pose and solve problems.
04 |npobnemu.
3K 3RaTHICTL NpaLlioBaTh B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
05 |aBTOHOMHO.
3K . . . . . . .
06 30aTHICTb CNifIKyBaTUCA iHO3eMHMMK MoBaMu. |Ability to communicate in foreign languages.
3K |3paTHicTb 80 abCTPakKTHOr0 MUC/IEHHS, Ability to abstract thinking, analysis and
07 |aHanisy Ta CMHTe3y. synthesis.
3K |HaBWYKK BUKOPUCTaHHSA iHopMaLinHUX i Ability to use information and communication
08 |KOMYHiKaLiNHWX TEXHONOTIN. technologies.
3K 3ﬂ'aTH'C...Tb Ao afanTaull Ta All B HOBIW Ability to adapt and act in a new situation.
09 |cnTyauil.
Ability to communicate with representatives of

34aTHICTb cnilkyBaTUCA 3 NpeactaBHukamu  |[the academic and scientific and technical
3K |iHWnx npodecinHnx rpyn pi3HOro piBHA (3 communities, as well as other professional
10 |ekcnepTaMu 3 iHWKWX raay3en 3HaHb/BNAIB groups of different levels (with experts from

€KOHOMIYHOI AiANbHOCTI). other fields of knowledge / types of economic

activity).
3K |38aTHiCTb NpoBeAeHHA AOCAIAXKEHDb Ha Ability to conduct research at an appropriate
11 [HanexHoMy piBHi. level.
3K |3naTHicTe renepyBatu HOBI IA€l Ability to generate new ideas (creativity).
12 |(KpeaTuMBHICTb).
daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

@K |3[aTHICTb BiJIbHO OPIEHTYBATUCS B Pi3HUX Ability to navigate freely in various linguistic
01 (NiHrBICTMYHMX HaNpsaMax i WKoax. directions and schools.

30aTHICTb OCMUCIIOBATY NiTepaTypy SK Ability to analyze and structure the language
@K |nonicuctemy, po3yMiTn eBOJIIOLINHUIA WSAX and speech material, taking into account the
02 |pO3BUTKY BiTHU3HSAHOIO i CBITOBOIrO classical and the latest methodological

niTepaTypo3HaBCTBa

principles.

30aTHICTb KPUTUYHO OCMUCITIIOBATU ICTOPUYHI

Ability to critically comprehend historical

(gg HafbaHHSA Ta HOBITHI [OCArHEHHSA achievements and the latest achievements of
inoNorivyHoi Haykm philological science.
3RATHICTb AIMCHIOBAT HayKOBUI aHaN3 | lapity to conduct scientific analysis and

DK PYKTYPY structuring of linguistic/speech and literary

04

niTepaTypHOro MaTtepiany 3 ypaxyBaHHSAM
KNACUYHUX i HOBITHIX METOL0M0rMYHNX

material, taking into account classical and
modern methodological principles.

npuHUKMNIB.
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YcBigOMAEHHS MeTO40J10M4YHOr o,
OopraHi3auinHOro Ta MPaBoOBOro MiArPYHTS,
HeobxigHOro ansa AochnigXeHb Ta/abo

Awareness of the methodological,
organizational and legal basis necessary for
scientific and innovative research in the field

®K |iHHOBaUiNHMX po3pobokK y ranysi cdinonorii, . . :
HIVHWX po3p y rany P AN of philology, their presentation to the
05 |npe3eHTauil iX pe3ynbTaTiB NpogecinHiin . e .
. : . . professional and/or scientific community and
CMiSIbHOTI Ta 3aXUCTY iHTeNneKTyasIbHOI . )
. ! the protection of intellectual property for
B/IACHOCTI Ha pe3ysbTaTu AOCNIAXKEHDb Ta
. " research results.
iHHOBaL,iN
oK 30aTHICTb 3acTocoByBaTU nornmbneHi 3HaHHS |Ability to apply in-depth knowledge of the
06 PP obpaHoi inonorivyHoi cneuianisauii ons chosen philological specialization to solve
BUpiLLEHHS NpodecCinHNX 3aBAaHb. professional problems.
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCS . . . .
ok [2AaT! opncTy . . |Ability to freely use special terminology in the
cneuiasnbHO TepMiHoMorieo B obpaHin ranysi . . .
07 . : . chosen field of philological research
iNnoNorivyHMxX JocnigxeHb
YcBiAOMIEHHS PONi eKCrpecnBHUX, :
Aol P Pec Awareness of the role of expressive,
@K |emMouinHKX, norivyHux 3acobis MoBM ANna . :
emotional, logical means of language to
08 |BOCArHEeHHs 3ansiaHOBAHOIro NparMaTU4YHOro X .
achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTaTy.
30aTHICTb e(PeKTNBHO 34iNCHIOBATMU Ability to effectively carry out professional and
@K |npodecinHy Ta HayKoBY AianbHOCTI waaxom |scientific activities through the integration of
09 |iHTerpauii cy4yacHux iHopMauinHo- modern information and communication
KOMYHIKaUiNHNX TEXHONOrIN technologies.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTK NiHFrBOKpeaTmBHe  |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K |MUCNeHHA Ang peanisauil KOMyHiKaTuBHUX i |to implement communicative and translation
10 |nepeknajaubkKux cTpaTeriny HecTaHAapTHUX |strategies in non-standard situations of
CUTYyaUiaX Mi>KKYbTYPHOI B3aeEMogii. intercultural interaction.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTW TEOPETUYHI 3HAHHSA - .
A y P Ability to apply theoretical knowledge of
3 Nepeknafo3HaBCTBa, 30KpeMa npo ; Co .
: oo . translation studies, in particular about the
OK |cneundiky okpeMunx Buais i TUNIB nepekiany, - : .
: specifics of certain types of translation,
11 |nepeknapaubKi cTpaTerii, MeTogn ToLwo, Anas . .
. o translation strategies, methods, etc. to
rnpoBag)XeHHs e(PeKTUBHOI MPOoeCinHOI . ; . S
. . implement effective professional activities.
DisNbHOCTI.
30aTHICTb 40 NpoAyKyBaHHSA, pedaryBaHHsa, |Ability to produce, edit, abstract, annotate and
®K |pethepyBaHHSA, aHOTYBaHHA Ta cucTeMaTum3auii|systematize various types of texts, including
12 |pi3HMX TUMIB TEKCTIiB, 30KpeMa (haxoBuX, professional ones, in state and foreign
Aep>XaBHOI Ta iHO3eMHUMU MOBaMW. languages.
. . Ability to carry out various types of translation
30aTHICTb 34iNCHIOBATU Nepeknag . ) :
: . of texts of different genres, in particular
@K |pi3HOrasiy3eBUX TEKCTIB 3 AOTPUMaHHAM . : . .
professional ones, in compliance with
13 |[HOPMaTUBHUX BUMOTI, ETUYHUX HOPM . .
v . regulatory requirements, ethical standards of
npodecinHol AiSNbHOCTI Nepeknagaya. : ; S
professional translation activity.
30aTHICTb OpraHi3oByBaTu OCBITHbLO- s . L
oK 2P bop Y . Ability to organize the process of education in
BUXOBHUW nMpouec 3 iHO3eMHOI MOBM Ta . .
14 a foreign language and translation.

nepeknagy.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

OuiHoBaTN BNacHy HaBYaJsibHY Ta HayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and scientific-

rPH . . professional activities, build and implement an
BTiNIlOBaTV eheKTMBHY CTpaTETrito .
01 - effective strategy of self-development and
CaMOpPO3BUTKY Ta NpodecinHoro . .
professional self-improvement.
CaMOBOOCKOHAJIEHHS.
YneBHEHO BONOAITU AEP>KABHOW Ta Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHOIO MOBOIO A9 peani3auii nucbMoBoi  [the implementation of written and oral
[TPH |Ta yCHOI KOMYHiKaLlil, 30KpeMa B CUTyaLliax communication, including the situations of
02 |npodecinHOro N HayKoBOro CriJIKkyBaHHS; professional and scientific communication; for
npeseHTyBaTWu pe3ynbTaTn SOCAIAXKEHDb the presentation of their research results in
0ep>XaBHOIO Ta iIHO3EMHUMU MOBaMMW. state and foreign languages.
3acToCoBYBaTU Cy4aCHi METOOMKM i . :
Y yHac AUk Apply modern techniques and technologies,
TEeXHONOrii, 30KpeMa iHopMaLinHi, ons e : .
. J - specifically informational ones, for the
[1PH |ycnilwHOro n epeKTUBHOIrO 34iNCHEHHS : . .
S ) successful and effective professional activity
03 |npodecinHoi aianbHOCTI Ta 3abe3neyeHHs . X .
, . . and ensuring the quality of research in a
AKOCTi OOCNiOXXEHHS B KOHKPETHIN . . ! .
) S X particular philological field.
dinonorivyHin ranyasi
OuiHoBaTN N KPUTUYHO aHanizyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0cObUCTICHO Ta nNpodecinHo personally and professionally significant
MPH |3Ha4ywi npobnemu i nponoHyBaTh WwAsAxm ix  |problems and suggest ways to solve them in
04 |BupiweHHA y cknagHux i HenepepbadvyBaHux |difficult and unpredictable conditions, in which
yMOBaX, Lo noTpebye 3aCTOCYyBaHHA HOBUX the use of new approaches and forecasting is
nigxonis Ta NPOrHO3yBaHHS. required.
3HaxXo4NTM ONTUMabHI WAAXWN eheKTUBHOI ) . o L
AT " P : To find optimal ways of effective interaction in
[1PH |B3aemMofil y npodecinHomMy KONIeKTuBI Ta 3 : . .
X oo a professional team and with representatives
05 |npencTtaBHUKaMM iHWKX NPOECINHNX rpyn ; .
; : of other professional groups of different levels.
Pi3HOro piBHS.
3acTocoByBaTW 3HAHHSA NPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
fPH €MOUiNHI, NorivyHi 3acobn MoBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech
06 |MOBNEHHS ANA LOCATHEHHS 3aN1aH0BAHOro techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
YCRILWHOT KOMYHiKaUu,il. communication.
lPH |AHanizyBaTun, nopiBHOBaTK i KnacudikysaTtn |Analyze, compare and classify various
07 |pi3Hi HANPSAMKM i WKOAM B NiHIBICTUL. directions and schools in linguistics.
[1PH |OuiHOBaTW iCTOPUYHI HaabaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and
08 |pocArHeHHs niTepaTypo3HaBCTBA. recent achievements in literary studies.
XapakTepulyBaTu TEOpPEeTUYHI 3acaan Describe the theoretical foundations
MPH |(koHUenuil, KaTeropii, NPMHLNNX, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
09 |NOHATTSA TOWO) Ta NPUKNALHI acnekTun concepts, etc.) and applied aspects of the
obpaHoi ¢inonoriyHoi cneuianizauil. chosen philological specialization.
36upaTn 1 cuctemaTrusyBaT MOBHI, . . i
P niTep aTypHi, BONBKNO {” hakTy Collect and systematize linguistic and speech
! PaTypHI, . P ! facts, interpret and translate texts of different
10 |iHTepnpeTyBaTW N NepekaafaTn TEKCTU
. L i styles and genres
Pi3HMX CTUNIB i XXaHpiB.
30iNCHIOBATN HAayKOBUI aHasi3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO 1 NliTepaTypHOro matepiany, |speech and literary material, interpret and
[1PH |iHTepnpeTyBaTn Ta CTPYKTYpyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical
11 |ypaxyBaHHAM OOLLIJIbBHUX METOA0J0rIYHNX and latest methodological principles,
npuHUWnie, dopMmynoBaTK y3araabHeHHS Ha [formulate generalizations on the basis of
OCHOBIi CaMOCTIMHO OMpaLbOBaHNX OaHUX. independently processed data.
[PH |O0oTpuMyBaTMUCA NMPaBu akageMivyHol - .
Hotpumy A NP A Follow the rules of academic integrity.
12 |pobpoyecHOoCTi.
JOCTYMHO 1 apryMeHTOBaHO NOSACHIOBaTH Easily explain the essence of specific
fPH CYTHICTb KOHKpeTHUX inionoriyHnx nutaHb, |[philological issues based on arguments and
73 [B/1@cHy TO4KY 30py Ha HUX Ta 1] one's own point of view on them to both

06r'pyHTYBaHHSA 5K haxiBUSM, TakK i LUMPOKOMY
3arany, 3okpema ocobam, ki HaB4alOTbCS.

specialists and the general public, including
learners.
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rPH
14

CTBoptoBaTK, aHanisyBaTu 1 pegarysaTtu
TEKCTW Pi3HUX CTWUJIIB Ta XaHpiB.

Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

[1PH

15 mMeToawn and aHani3y KOHKPETHOro

ObunpaTu onTUManbHi AOCAIAHNLbLKI Nigxoamn

NIHFBICTMYHOr 0 Y1 NiTeEpaTypHOro MaTtepiany.

Choose the best research approaches and
methods for the analysis of specific linguistic
material.

BukopucToByBaTu creuianizoBaHi
KOHLIeNnTyasibHi 3HaHHSA 3 obpaHoi
dinonorivyHol ranysi s po3B’'a3aHHS
CKNagHuMX 3amday i npobnem, wo notpebye
OHOBJIEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B

[PH
16

CyrnepeysMBMx BUMOT.

yMOBaXx HEMNOBHOI/HefoCTaTHbLOI iHopMaUii Ta

Use specialized conceptual knowledge of
linguistics and translation studies to solve
difficult problems and issues that require
updating and integration of knowledge, often
in conditions of incomplete/insufficient
information and conflicting requirements.

[1PH
17

npeseHTyBaTW JAOCANiAXKeHHSs Ta/abo
iHHOBaLiNHI pO3pO6KN B KOHKPETHIN
dinonorivHin ranysi.

MnaHyBaTW, OpraHi3oByBaTK, 34iNCHIOBATH i

Plan, organize, carry out and present research
and/or innovative developments in a specific
philological field.

[PH

18 cTpaTerii y pi3HUX BUAgax raayseBoro

nepeknagy.

Po3pobnatun i 3acTocoByBaTu nepeknagalbki

Ability to develop and apply translation
strategies in various types of specialized
translation.

[1PH
19

JoTpuMyBaTUCA €TUYHOIO KOAEKCY
nepeknafaubKoi OianbHOCTI.

Ability to adhere to the ethical code of
translation activity.

[PH
20

MPOEKTYBAHHSA Ta OopraHi3auil 0OCBITHbLO-
BMXOBHOIO Mpouecy 3 iHo3eMHOI MOBU Ta
nepeksaany.

Po3B’si3yBaTW CkNafHi 3aBAaHHsA i npobnemu

Solve complex tasks and problems of
designing and organizing the educational
process in a foreign language and translation.

8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

Kappose 3abe3neuyeHHs / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOTN LLLOLO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OiaNbHOCTI, 3aTBEpAXXeHMX [MoCTaHOBOO

KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne

1187 B 4MHHIN pepakuil.

3any4yeHHs A0 BMKNadaHHS npodecCinHo-
OpiEHTOBaHUX ANCUUNAIH (haXiBLiB-NPaKTUKIB,
iHO3eMHUX NIeKTOPiB-HOCIIB MOBW.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current).

Involvement of specialists, foreign native
lecturers in the teaching of disciplines of
professional cycle.

MaTepianbHo-TexHi4He 3abe3neuyeHHn / Material-technical support

BionoBigHO 40 TEXHOJIOMIYHNX BUMOI LLOA0
MaTepiaslbHO-TeXHIYHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbLOI AiSNbHOCTI, 3aTBEPAXKEHUX
MNocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B pepakuii Big
24.03.2021 p. Ne 365.

BukopucTaHHA CyHacHOro cnewiasizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa onas
nepekiagaubkoi gisfNbHOCTI.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 Ne 1187 as amended on
24.03.2021 Ne 365.

Application of modern specialised translation
software.

IHpbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeToAMYHe 3a6e3neuyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignoBigHO 00 TEXHOMOMIYHUX BUMOT OO0
HaBYaJIbHO-MEeTOANYHOro Ta iHHOopMaLiNnHOIro
3abe3neyvyeHHs OCBITHLOI AiANBHOCTI,
3aTBepO)xeHux MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
Ykpainm Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B pegakuii
Big 24.03.2021 p. Ne 365.

KopuctyBaHHA HaykoBo-TexHi4HO 6ibnioTekoto
KMl im. Irops CikopcCbKoro.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 N. 1187 as amended on
24.03.2021 Ne 365.

Application of modern specialised translation
software.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHICTb (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:
YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewwnya (XopsaTia) 2021-2027;
YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>xoH, ®paHuUy3bKa
Pecny6bnika) 2025-2028;

YHiBepcuTeT ApuctoTtens (M. CanoHiku, peuis)
2024-2027;

MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTeo Icnania) 2023-2026;
€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
2022-2027;

YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBunya
(M.Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuwa) 2022-2027
OOroBip Mpo cniBnpawo;

YHiBepcuTeT Mapux 8 BeHceHH-CeH-[eHi
2025-2027.

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

University of Applied Sciences Baltazar Zapresic
(Croatia) 2021-2027;

University of Burgundy (Dijon, Republic of
France) 2025-2028;

Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece) 2024-2027;

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2026;

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany) 2022-2027;

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland) 2022-2027;

Paris 8 University Vincennes in Saint-Denis
2025-2027.

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO

Teaching in foreign languages

10 - NMpouenypa NnpucBoeEHHA npodecinHiux kBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

Mepenbava€eTbCsa NPUCBOEHHSA NMPOdECINHOIT
kBanidikauii «MNepexknagay» BianoBigHO A0
Mono>xeHHst NPo NPUCBOEHHSA NpodeCinHnx
kBanicikauin 3pobyBayvam BuLLoi ocBiTy KIl iMm.
Irops CikopCbKOro 3a BiACYyTHOCTI NpPOgEeCinHOro
CTaHOapTy.

Awarding of the professional qualification
"Translator / Interpreter" is envisaged in
accordance with the Regulation on the Awarding
of Professional Qualifications to Higher
Education Applicants of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute in the Absence of a
Professional Standard.
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
Kpeauris nip,ccp(:/l?(hgaaoro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS y .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
IHTenekTyaNbHa BNACHICTb Ta NaTEHTO3HABCTBO / . .
3001 Intellectual Property and Patent Science 3.0 3anix / Final test
TepMiHOMOris CTanoro po3BnUTKY / . .
3002 Sustainable Development Terminology 2.0 3anix / Final test
Teopia nitepaTtypun / . .
30 03 Literary Theory 3.0 3anik / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTW UMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
Teopia nepeknagy / . .
o 01 Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3araJjibHe MOBO3HaBCTBO Ta METOLO0JI0T i HaYKOBUX JOCHiAXKEHD / . )
no 02 Linguistics and Scientific Research Methodology 4.0 3anik / Final test
®paHLUy3bkKa MOBa Ta NiTepaTypa GPpaHKOMOBHUX KpaiH /
o 03 The French language and literature of French-speaking countries 6.0 Exsamen / Exam
MpakTuUKyM 3 rasny3eBoro nepeknagy (ppaHuysbka MoBa) /
no 04 Practice in industry-specific translation (French) 6.0 Eksamen / Exam
MpakKTUKyM 3 aHrNiNCbKOI MOBW Ta rasy3eBoro nepeknagy /
o 05 Practice in English and Industry-Specific Translation 3.0 Exsamen / Exam
Meparorika BULLOT LUKOIM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHMX MOB i Nepeknaay /
10 06 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
no o7  |fleAaroriuna npakTuka / 7.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
Mepeknagaubka NpakTuka (ppaHuy3bKa Ta aHrNincbka MoBu) / . .
o os Translation Practice (French and English) 7.0 3ani / Final test
BuKoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii /
1o 09 Completion of the Master's Thesis 16.0 3axuct / Defence
BUWBIPKOBI ocBiTHi komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTW LMKy npodeciiHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory /
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
1B 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 3 ®-kaTanory /
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue >0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-kaTanory / . .
1B 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuii 06csar 060B’A3K0BUX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 67
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBnx komnoHeHTIB / Total volume of the elective components: 23
O6cAr 0CBITHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuULLOi ocBiTK / Total volume of the educational components 67
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATFAJIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOrPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 90
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemecTp 3 cemectp

] [ ]
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1 semester 2 semester 3 semester
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauia 3n006yBadiB BULLOT OCBITU 3a OCBITHBLOW-MpodecinHoo nporpamoto «lFanysesui
nepeknapg: ppaHuy3bkKa Ta Apyra 3axiAHOEBpPONenCbKa MOBU» NPOBOAUTLCA Y DOPMi
3aXUCTy KBaniikauinHoi poboTn (Marictepcbkoi ancepTauii). Marictepcbka guceprauis
NoOa€ETbCA B APYKOBAHOMY BUrNaai, ohopMaeHa BiANOBIAHO A0 BUMOI, YCTAaHOBAEHUX
MiHiCTepCTBOM OCBITW | Haykun YKpaiHn. OB6CAr OCHOBHOIO TEKCTY AucepTauii Mae
cTaHoBuTK 80-90 cTop. hopMaTy A4 i3 MOXKINBUM 30ifbLLUEHHAM iX KiNIbKOCTi Ha 15 %.
TeKCT MaricTepcbkoi gncepTauii 0popMIIIOETLCSA 3 BUKOPUCTAaHHAM TEKCTOBOIO pefakTopa
Word, wpngT - Times New Roman, po3mip wpudTy - 14 pt. AHOTaLii, CMNCOK BUKOPUCTAHOI
niTepatypu Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHpOpMaLInHMX A)Kepes, A0AATKU, a TaKOoX
iNtoCcTpaTUBHUI MaTepian (MantoHKK, oTorpadii, Tabnuui, TeKCTn Nporpam), LWo
3aMaloTb MOBHY CTOPiHKY, HE BPaxoBYOTbCA B 06CA3i aucepTauii.

Y kBanicikauinHin poboTi He AONYCKalOTbCS akaaeMivyHUn nnariaT, pabpukadis,
hanbcudikauis Ta cnucyBaHHA. KBanigikauinHa poboTa nepeBipsaeTbCA Ha AOTPUMAHHA
MPUHLUMMIB akageMivyHoi 0obpovyecHOCTI BiANoBiAHO A0 N0SI0)KEHHSA NPO CUCTEMY
3anobiraHHa nnariaTty, dabpukauii, danbcndikauii B HauioHanbHOMY TeXHIYHOMY
yHiBepcuTeTi YKpaiHN «KNIBCbKUA NONITEXHIYHUI IHCTUTYT iMeHi Iropsa CikopcbKoro» Ta
nicnsa 3aXMcTy po3MilllyeTbCA B peno3nTopii HTb YHiBepcuTeTy ANS BifIbHOro 4oCTyny.
ATecTauis 30iNCHI0ETLCA BiAKPUTO Ta NybnivyHO, 3aBepLUYETLCSA BUAAYED JOKYMEHTa
BCTAHOBJIEHOI O 3pa3Ka NMpPo NPUCYO)XEHHS CTYNeHs MaricTpa 3 MPUCBOEHHAM KBalidiKaulii:
MaricTp inonorii 3a cneuianizauiero B11.055 PomaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (Nepeknan
BKJIIOYHO), NepLua - paHLy3bKa.

The final certification of higher education students under the educational-professional
programme “Industry-specific translation: English and a second Western European
language” is carried out in the form of defence of qualification work (master’s thesis). The
master's thesis is submitted in printed form, designed in accordance with the requirements
established by the Ministry of Education and Science of Ukraine. The volume of the main
text of the thesis should be 80-90 A4 pages with a possible increase in their number by
15%. The text of the master's thesis is prepared using the Word text editor, font - Times
New Roman, font size - 14 pt. Abstacts, a list of references and/or information sources,
appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables, programme
texts) that occupy a full page are not included in the volume of the thesis.

Academic plagiarism, fabrication, falsification, and copying are not permitted in the
qualifying paper. The thesis is reviewed for compliance with the principles of academic
integrity in accordance with the Regulations on the System for Preventing Plagiarism,
Fabrication, and Falsification at the National Technical University of Ukraine “lgor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute” and, after defense, is posted in the University’s Scientific
Technical Library repository for open access. Graduation certification ends with the issuance
of a standard document on awarding the master’s degree with the qualification: Master of
Philology, speciality B11.055 Romance languages and literatures (including translation),
primary - French.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01({30 02(30 03|10 0110 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
3Ko01| X X X X X X X X X X X
3K02| X X X X
3K 03 X X X X X X X
3K 04 X X X X X X X
3K 05 X X X
3K 06 X X X X X
3K07| X X X X X X
3K 08 X X X X X X X
3K 09 X X X
3K 10 X X X X
3K 11 X X
3K 12 X X X X
PK 01 X X
®K 02 X X
PK 03 X X
DK 04 X X
®K 05 X X X
DK 06 X X X X X
PK 07 X X X X
PK 08 X X X X X
PK 09 X X X X X X X X X
PK 10 X X X X X
PK 11 X X X X X
PK12 X X X X X X
PK 13 X X X X
PK 14 X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 0310 0110 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
MPH 01 X X X X X X X X
MPH 02 X X X X X
MPH 03 X X X X X X X X X
nPHO4| X X X X
rPH 05 X X
MPH 06 X X X X X X
rPH 07 X X
MPH 08 X
rPH 09 X X X
MPH 10 X X X X X X
MPH 11 X X X X
nePHi2| X X X X X X X X
MPH 13 X X X X
MPH 14 X X X X
MPH 15 X X X X
MPH 16 X X X
MPH 17 X X X
MPH 18 X X X
MPH 19 X X X X
MPH 20 X X
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